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บทคัดย่อ
 วัตถุประสงค์ของการวิจัยการแปลคัมภีร ์

พระไตรปิฎก 1) เพื่อการศึกษาและเผยแผ่พระพุทธ

ศาสนาอย่างลึกซ้ึงและกว้างขวางทั้งแก่ชาวไทยและ

ชาวต่างชาติ 2) เพื่อศึกษาเกี่ยวกับความผิดและวิธีการ

ตัดสินคดี และ 3) เพื่อแสวงหาวิธีการและกฎเกณฑ์

การแปลคัมภีร์พระไตรปิฎก วิธีการด�าเนินการวิจัย

และแปล ผู้วิจัยใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative 

Research) โดยการศึกษาวิเคราะห์การแปลพระวินัย

ปิฎก จลุลวรรค เล่มที ่6 ทีต่รวจช�าระโดยมหาเถรสมาคม 

ในพ.ศ. 2549 ศกึษาวเิคราะห์การประพฤตผิดิและวธิกีาร

ตัดสินคดีที่ปรากฏในพระวินัยปิฎก แสวงหาวิธีการและ

กฎเกณฑ์การแปลภาษาบาลีเป็นภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยได้

รวบรวมปทานกุรม พจนานกุรมฉบบัต่างๆ เป็นเครือ่งมอื

ในการแปล ในการแปล พยายามรักษาโครงสร้าง เนื้อหา

ให้ตรงกับต้นฉบับ เพื่อให้การส่ือความหมายในภาษา

องักฤษสอดคล้องกบัภาษาบาล ีค�าศพัท์เฉพาะและหวัข้อ 

ผู้แปลได้ใส่วงเล็บเป็นอักษรโรมันไว้เพื่อป้องกันความ

สับสนไว้อีกชั้นหนึ่ง เมื่อแปลเสร็จแล้ว ได้วิจัยเนื้อหา

ที่แปลและส่งให้ผู ้ เชี่ยวชาญได้ตรวจความถูกต้อง

ก่อนพิมพ์ ในการแปล ผู้แปลได้ก�าหนดหลักเกณฑ์

การแปล ศึกษากฎเกณฑ์การแปลจากต�าราการแปล

ประกอบด้วยเพื่อเป็นแนวทางส�าหรับผู้แปลอื่น ๆ ที่มี

ความสนใจที่จะแปลคัมภีร์พระไตรปิฎก

 องค์ความรู้ที่เกิดจากการวิจัย และการแปล 

ผู้วิจัยพบว่าในการพิจารณาความผิดของภิกษุทั้งหลาย 

พระพุทธเจ้าทรงก�าหนดแนวทางการวินิจฉัยอธิกรณ์

ไว้แล้วตลอดถึงทรงวางวิธีการตัดสินความผิดที่เรียกว่า 

อธกิรณสมถะ 7 ประการคือ 1) สัมมุขาวนัิย 2) สตวินัิย 3) 

อมูฬหวินัย 4) ปฏิญญาตกรณะ 5) เยภุยยสิกา 6) ตัสสา-

ปิยสิกา และ 7) ติณวัตถารกะ

ค�าส�าคัญ:	อธิกรณ์ อธิกรณสมถะ

  

Abstract
	 The objectives of research entitled 

research on translation of Tipiṭaka scripture 

into English were 1) to study and propagate 

Buddhism widely for Thais and foreigners, 2) to 

study the offence and how to justify the offence 

in Buddhism, and 3) to seek the methodology 

and rules of translation. This was a qualitative 

research on translation and that the Vinaya 
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Tipitaka volume VI was chosen to translate into 

English by using the lexicons and dictionaries 

as the translation tools. During the process 

of translation, the translator tried to preserve 

the structure and contents in order to keep 

the English meaning consistent with the Pāli 

original. Especially, terminology and topics had 

been put in the brackets to prevent confusion. 

Before printing, the translated version had been 

checked by the experts for correction of contents 

and structure. The principle of translation had 

been investigated from the texts and academic 

documents to establish the translation guidelines 

for the further study. 

	 The body of knowledge from the 

translation of Vinaya Tipiṭaka volume VI was 

that considering the cases and the method 

of calming the cases were established by the 

Buddha. The Blessed One had established 

seven methods of cases decision as follows: 

1) verdict of presence (Sammukhāvinaya),  

2) verdict of innocence (Sativinaya), 3) verdict 

of past insanity (Amūlhavinaya), 4) proceeding 

on the acknowledgement (Patiññātakaraṇa),  

5) decision according to the majority (Yebhuysikā), 

6)decision for specific depravity (Tassāpiyasikā), 

and 7) procedure for covering over with grass 

(Tiṇavatṭhāraka)

Keywords: Case, Transection 

ความเป็นมาและความส�ำคัญของปัญหา
	 การแปลพระไตรปิฎกเป็นภาอังกฤษนับเป็น 

ความท้าทายอย่างยิ่ง เพราะคัมภีร์พระไตรปิฎกเป็น 

คัมภีร ์ส�ำคัญหรือคัมภีร ์หลักของพระพุทธศาสนา  

พระไตรปิฎกประกอบกด้วยพระวินัยปิฎก เป็นการ

ประมวลระเบียบข้อบังคับของบรรพชิตที่พระพุทธเจ้า

ทรงบญัญตัไิว้ส�ำหรบัภิกษแุละภิกษณุ ีพระสตุตนัตปิฎก 

ได้แก่การประมวลพระสูตรหรือค�ำสอนที่พระพุทธเจ้า

ทรงแสดงยกัเยือ้งไปต่าง ๆ  ให้เหมาะสมกบับคุคล สถานที่  

เหตุการณ์ มีเรื่องราวประกอบ และพระอภิธรรมปิฎก  

เป็นประมวลค�ำสอนทีเ่ป็นเนือ้หาหรอืหลกัวชิา ไม่เกีย่วด้วย

บุคคลหรือเหตุการณ์ ไม่มีเรื่องราวประกอบ (พระพรหม

คุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต) 2546: 5-6) พระไตรปิฎก 

จัดเป็นปาพจน์หรือค�ำสอนหลักที่ได้รับการรวบรวม 

และผ่านการสังคายนามาหลายครั้งนับตั้งแต่สังคายนา

ครั้งที่ 1 ครั้งที่ 2 ครั้งที่ 3 เรื่อยมา การศึกษาพระพุทธ- 

ศาสนาเพื่อให้เข้าถึงหลักค�ำสอนที่แท้จริง คือการศึกษา

พระไตรปิฎก ”เพราะพระไตรปิฎกมีความส�ำคัญยิ่งยวด

ก็คือเป็นที่รักษาพระรัตนตรัย ซึ่งเป็นไตรสรณะของ 

ชาวพุทธทุกคนเช่นกัน ดังนี้ (1) พระไตรปิฎกเป็นที่สถิต

ของพระพทุธเจ้า...ธรรมวนัิยจะเป็นศาสดาแทนพระองค์ 

เมื่อพระองค์ปรินิพพานไปแล้ว ในแง่นี้ ชาวพุทธจึงยังคง 

สามารถเข้าเฝ้าพระศาสดาในพระไตรปิฎกได้ แม้พระองค์ 

จะล่วงลับไปกว่า 2,500 ปีแล้วก็ตาม (2) พระไตรปิฎก 

ท�ำหน้าท่ีของพระธรรม เรารู้จกัพระธรรมวินยัคอืค�ำส่ังสอน 

ของพระพุทธเจ้าจากพระไตรปิฎก พระธรรมวินัยน้ัน

เราเรียกสั้น ๆ ว่า พระธรรม เวลาเราจะแสดงอะไรเป็น

สัญลักษณ์แทนพระธรรม เรามักใช้พระไตรปิฎกเป็น

เครือ่งหมายของพระธรรม (3) พระไตรปิฎกเป็นทีร่องรบั 

พระสงฆ์ พระสงฆ์นัน้เกดิจากพทุธบญัญติัในพระไตรปิฎก 

หมายความว่าพระภิกษุทั้งหลายที่รวมเป็นภิกขุสังฆะ

คือภิกษุสงฆ์นั้น บวชขึ้นมาและอยู่ได้ด้วยพระวินัย„  

(อ้างแล้ว, หน้า 7) พระไตรปิฎกได้รบัการถ่ายทอดสู่ภาษา 

ต่าง ๆ มากมาย เช่น ภาษาสิงหล ภาษาจีน ภาษา 

อังกฤษ ภาษาไทย ภาษาโรมัน ภาษาสันสกฤต ภาษา

ปรากฤต ภาษาพม่า ภาษารามัญ ภาษาทิเบต เป็นต้น  

ผู้แปลมีโอกาสเข้าร่วมการแปลพระไตรปิฎกภาษาบาลี

เป็นภาษาอังกฤษ นับเป็นการแปลพระไตรปิฎกเป็นภาษา

อังกฤษโดยกลุ่มนักวิชาการไทย ทั้งฝ่ายบรรพชิตและ



วารสารวิชาการ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร

22

คฤหัสถ์ มีการแปลทั้งพระวินัยปิฎก พระสุตตันตปิฎก  

และพระอภิธรรมปิฎก ขณะนี้ได้มีการแปลเสร็จไป 

ส่วนหนึ่ง ปัญหาการแปลพระไตรปิฎกมีอยู ่แน่นอน  

อะไรคือปัญหาของการแปล หลักเกณฑ์การแปล ผู้แปล

ใช้หลักเกณฑ์อะไรเพื่อป้องกันความสับสนและความ

ผิดพลาด แม้ว่าการแปลพระไตรปิฎกมีข้อจ�ำกัดอยู่มาก  

เพราะต้องอาศัยความรู้ด้านภาษาบาลีและภาษาอังกฤษ

เป็นฐานและเป็นองค์ประกอบส�ำคญัในการแปล แต่เหนอื 

อื่นใด ความต้ังใจ ความแน่วแน่ในการท�ำงานชิ้นนี้ให้

ส�ำเร็จ ประกอบกับความเพียรพยายามอย่างต่อเนื่อง 

ท�ำให้การแปลด�ำเนินไปได้ การอุทิศแรงกายแรงใจ 

ต่องานพระศาสนาทั้งในส่วนของผู้แปลและผู้อุปถัมภ์

นับเป็นก้าวย่างที่ส�ำคัญและมีผลโดยตรงต่อการปฏิบัติ

การครั้งนี้ 

	 การแปลพระไตรปิฎกฉบับมหาเถรสมาคม

เป็นภาษาอังกฤษที่มีสมเด็จพระมหารัชมังคลาจารย ์ 

ปฏิบัติหน้าท่ีสมเด็จพระสังฆราช เป็นประธาน และ 

พระเทพญาณมงคลเป็นรองประธาน มีพระและฆราวาส

อีกจ�ำนวนหนึ่งได้เร่งการแปลให้เป็นไปตามเป้าหมาย 

ที่วางเอาไว้ ท�ำอย่างไรจึงได้พระไตรปิฎกฉบับแปล 

เป็นภาษาองักฤษอยูใ่นนามของคนไทย จงึมกีารรวบรวม

นักวิชาการที่มีความรู ้ทางด้านภาษาบาลีและภาษา

อังกฤษ แต่มีปัญหาคือต่างคนต่างแปล ไปตามความรู ้

ความเข้าใจท่ีตนเองมี ความลักล่ัน ความไม่ลงรอยกัน 

ในการแปลท้ังในการใช้ค�ำศัพท์ การใช้ส�ำนวน การรักษา 

รูปประโยค ย่อมมีอยู่อย่างแน่นอน ผู้แปลและวิจัย

ต้องการหาบรรทัดฐาน และก�ำหนดวิธีการแปลเพื่อให้ 

เกิดประโยชน์สูงสุดต่อการศึกษาพระพุทธศาสนา 

ทั้งภายในประเทศและต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  

การศึกษาพระไตรปิฎกในรูปของภาษาอังกฤษ จึงมี 

การแปลพระไตรปิฎกและวิจัยฉบับนี้ข้ึนมา

	 พระวนิยัปิฎกเป็นหนึง่ในสามปิฎก ประกอบด้วย 

1. พระสตุตันตปิฎก 2. พระวนิยัปิฎก 3. พระอภธิรรมปิฎก 

คัมภีร์ปิฎกท้ังสามชุดนี้ รวมเรียกว่าพระไตรปิฎก เป็น 

การรวบรวมหลกัค�ำสอนของสมเดจ็พระสัมมาสัมพทุธเจ้า

ที่คณะสงฆ์ฝ่ายเถรวาทยึดถือเป็นหลักปฏิบัติ นับเป็น

คัมภีร์ที่เก่าแก่ที่สุดและสืบทอดกันมามิขาดสาย นับตั้งแต่

ได้มีการท�ำปฐมสังคายนาที่บรรดาพระอรหันต์ทั้งหมด

เป็นผู้รวบรวมไว้ โดยมีพระมหากัสสปะ รับเป็นประธาน

ฝ่ายสงฆ์และมีพระเจ้าอชาตศัตรู ผู ้เป็นกษัตริย์แห่ง

แคว้นมคธ เป็นประธานอุปถัมภ์ฝ่ายฆราวาส ในการท�ำ 

สังคายนาคร้ังนี ้พระมหากัสสปะเป็นผูซ้กัถาม พระอานนท์ 

ผู้เป็นพระอนุชาของพระพุทธเจ้า เป็นผู้วิสัชนาในส่วน

ของพระสูตรและพระอภิธรรมปิฎก ส่วนพระอุบาลีเถระ 

เป็นผู้วิสัชนาพระวินัยปิฎก

	 พระไตรปิฎกมทีัง้หมด 45 เล่ม แบ่งออกได้ดงันี้

	 1.	 พระวินัยปิฎก มี 8 เล่ม มี 5 คัมภีร์ คือ 

		  1)	 อาทิกัมมิกะ หรือปาราชิก ว ่าด้วย 

สิกขาบทที่เกี่ยวกับอาบัติหนักของฝ่ายภิกษุสงฆ์ ตั้งแต่

ปาราชิก ถึงอนิยต

		  2)	 ปาจิตตีย์ ว่าด้วยสิกขาบทที่เก่ียวกับ 

อาบัติเบา ตั้งแต่นิสสัคคิยปาจิตตีย์ ถึง เสขิยวัตร  

รวมตลอดทั้งภิกขุนีวิภังค์ทั้งหมด

		  3)	 มหาวรรคว่าด้วยสิกขาบทนอกปาฏโิมกข์ 

ตอนต้น 10 ขันธกะ 

		  4)	 จลุวรรคว่าด้วยสิกขาบทนอกปาฏิโมกข์

ตอนปลาย 12 ขันธกะ 

		  5)	 ปริวาร คัมภีร์ประกอบ หรือคู่มือ บรรจุ

ค�ำถามตอบ ส�ำหรับซ้อมความรู้พระวินัย

	 2.	 พระสุตตันตปิฎก มี 25 เล่ม แบ่งออกเป็น  

5 นิกาย คือ

		  1)	 ทีฆนิกาย มี 34 สูตร

		  2)	 มัชฌิมนิกาย มี 152 สูตร

		  3)	 สังยุตตนิกาย มี 56 สังยุตต์ (กลุ่ม) 

7,762 สูตร

		  4)	 อังคุตตรนิกาย มี 11 นิบาต (หมวด) 

9,557 สูตร

		  5)	 ขุททกนิกาย มี 15 คัมภีร์

	 3.	 พระอภิธรรมปิฎก แบ่งเป็น 7 คัมภีร์ มี  

12 เล่ม
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	 	 1)	 สงัคณ ีหรอืธมัมสงัคณ ี(สํ) เป็นการรวม 

หัวข้อธรรมจัดไว้เป้นหมวด ๆ แล้วอธิบายทีละประเภท

	 	 2)	 วิภังค์ (วิ) ยกหมวดธรรมส�ำคัญข้ีนตั้ง 

เป็นหัวเรื่องแล้วแยกแยะออกอธิบาย ชี้แจง วินิจฉัย

ละเอียด

	 	 3)	 ธาตกุถา (ธา) สงเคราะห์ข้อธรรมต่าง ๆ  

เข้าในขันธ์ อายตนะ ธาตุ

	 	 4)	 ปุคคลบัญญัติ (ปุ) บัญญัติความหมาย 

ของบคุคลประเภทต่าง ๆ  ตามคุณธรรมทีมี่อยู่ในบคุคลน้ันๆ 

		  5) กถาวัตถุ (ก) แถลงวินิจฉัยทัศนะของ

นิกายต่างๆ สมัยสังคายนาคร้ังที่ 3 

	 	 6)	 ยมก (ย) ยกหวัข้อธรรมขึน้วนิจิฉยัด้วย

วิธีถามตอบ โดยต้ังค�ำถามย้อนกันเป็นคู่ๆ

	 	 7)	 ปัฏฐาน (ป) หรือมหาปกรณ์ อธิบาย 

ปัจจัย 24 แสดงความสัมพันธ์เนื่องอาศัยกันแห่งธรรม

ทั้งหลายโดยพิสดาร

	 เพื่อให้การแปลพระไตรปิฎกมีหลักเกณฑ์ 

จึงจ�ำเป็นต้องสร้างความเข้าใจร่วมกันในแนวทาง

เดียวกัน เพื่อป้องกันความสับสน ความเข้าใจผิดพลาด

ที่อาจเกิดขึ้นได้ อีกประการหนึ่ง ปัจจุบันนี้เกิดคดีกับ

พระสงฆ์ หากมุ่งหวังเพียงให้บ้านเมืองเข้ามาจัดการ

เพยีงอย่างเดยีว โดยไม่มกีารย้อนไปศกึษาวธิกีารจดัการ

ความผิดที่เกิดขึ้นในวงการสงฆ์ตามหลักพระวินัยที่ได้มี

การวางหลักเกณฑ์ไว้แล้ว เท่ากับไม่ช่วยกันธ�ำรงรักษา

พระพุทธศาสนา และผู้รับผิดชอบต่อวงการคณะสงฆ์

ต้องน�ำหลักปฏิบัติที่มีอยู ่ไปด�ำเนินการให้บังเกิดผล 

ที่ดีต่อคณะสงฆ์โดยรวม

ค�ำถามวิจัย
	 การแปลคมัภร์ีพระวนิยัปิฎก เป็นภาษาองักฤษ

ให้สอดคล้องกับต้นฉบับจะเกิดข้ึนได้อย่างไร?

ค�ำตอบสมมติฐาน
	 การใช้กฎเกณฑ์และค�ำนงึหลกัค�ำสอนทีแ่ท้จรงิ 

ไม่สร้างสัทธรรมปฏิรูปให้เกิดข้ึน

วัตถุประสงค์
	 1)	 เพื่อการศึกษาและเผยแผ่พระพุทธศาสนา

ในวงกว้างส�ำหรับชาวไทยและชาวต่างประเทศ

	 2)	 เพื่อศึกษาเกี่ยวกับความผิดและวิธีการ

ตัดสินคดี

	 3)	 เพื่อแสวงหาวิธีการและกฎการแปลคัมภีร์

พระไตรปิฎก

ประโยชน์ของการแปลและวิจัย
	 1.	 เป็นการยกระดบัการศกึษาพระพทุธศาสนา

ในวงกว้าง

	 2.	 สามารถน�ำความรู้เกี่ยวกับความผิดและ

การตัดสินความผิดมาประยุกต์ใช้ในการแก้ปัญหาของ

คณะสงฆ์ในปัจจุบัน

	 3.	 ได ้วิธีการและกฎการแปลคัมภีร ์พระ

ไตรปิฎก

ขอบเขตของการวิจัยและแปล
	 1.	 การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) โดยการศึกษาจากการ 

แปลพระวินัยปิฎก จุลลวรรค เล่มที่ 6 ที่ตรวจช�ำระ 

โดยมหาเถรสมาคม ใน พ.ศ. 2549

	 2.	 ศึกษาวเิคราะห์การประพฤตผิดิและวธิกีาร

ตัดสินคดีที่ปรากฏในพระวินัยปิฎก

	 3.	 แสวงหาวิธีการและกฎการแปลภาษาบาลี

เป็นภาษาอังกฤษ

วิธีการด�ำเนินการวิจัย
	 การวิจัยครั้งนี้ ใช้การวิเคราะห์ข้อมูล ดังต่อไปนี้

	 1.	 ศึกษาเอกสารขั้นปฐมภูมิ  (Primary 

Source) คือพระวินัยปิฎก จุลลวรรค เล่ม 1 ฉบับภาษา

บาลีที่ตรวจช�ำระโดยมหาเถรสมาคม ในปี 2549

	 2.	 เนื้อหาที่ผู้วิจัยได้แปลไว้ในบทที่ 2

	 3.	 ศึกษาวิเคราะห์คดีความผิดและวิธีการ

ตัดสินคดี
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นิยามศัพท์เฉพาะ
	 ตชัชนยีกรรม (The Formal Act of Censure)

กรรมอันสงฆ์พึงท�ำแก่ภิกษุอันจะพึงขู ่ , สังฆกรรม

ประเภทนิคหกรรมอย่างหนึ่งซึ่งสงฆ์ท�ำการต�ำหนิโทษ

ภิกษุผู้ก่อทะเลาะวิวาท ก่ออธิกรณ์ข้ึนในสงฆ์ เป็นอาบัติ

มากและคลุกคลีกับคฤหัสถ์ในทางที่ไม่เหมาะสม

	 ปัพพาชนียกรรม (The Formal Act of 

Punishment) กรรมอันสงฆ์พึงท�ำแก่ภิกษุอันจะพึง 

ไล่เสีย การขับออกไปจากหมู ่  การไล่ออกจากวัด  

กรรมนีส้งฆ์พึงท�ำแก่ภกิษผุูป้ระทษุร้ายสกลุ และประพฤต ิ

เลวทรามเป็นข่าวเซ็งแซ่ หรือแก่ภิกษุผู ้เล่นคะนอง 

อนาจาร ลบล้างพระบัญญัติ มิจฉาชีพ

	 นิ ส ย ก ร รม  (The  Formal  Act  o f 

Subordination) การมอบตนเป็นศิษย์ระหว่าภิกษุใหม่

กับอุปัชฌาย์

	 ปฏิสารานียกรรม (The Formal Act of 

Reconciliation) คือการลงโทษภิกษุผู้ปากกล้า ด่าว่า

คฤหัสถ์ผูม้ศีรัทธา ท�ำให้หมดความศรทัธา ด่าว่าคฤหสัถ์

ผู้มีความเลื่อมใสแล้ว ให้หมดความเลื่อมใสในพระพุทธ

ศาสนา ให้ภิกษุผู้ท�ำร้ายจิตใจ ไปขอขมาคฤหัสถ์ ผู้ที่

ตนเองด่าว่านัน้ นัน่คอืภกิษนุัน้ต้องส�ำนกึผดิในการกระท�ำ 

ของตน เมือ่ขอขมาแล้ว คฤหสัถ์ยอโทษให้ การคนืดหีรอื

การปรองดองกับคฤหัสถ์จึงจะเกิดข้ึนได้

	 ตัสสปาปิยสิกากรรม (The Formal Act of  

Decision for Specific Depravity) เมื่อภิกษุ 

ประพฤติเลวทราม ตกเป็นจ�ำเลย ถูกกล่าวหาว่าต้อง

อาบัติอย่างใดอย่างหนึ่ง เมื่อถึงเวลาให้การต่อศาล 

หรือผู้ตัดสิน กลับให้การกลับไปกลับมา ไม่อยู่กับร่อง 

กับรอย พูดจากลบเกลื่อนในคดีที่ถูกซักถามและยัง

โกหกซึง่หน้า สงฆ์จงึลงกรรมนีแ้ก่ภกิษนุัน้ ไม่ว่าภกิษนุัน้

จะรับผิดหรือไม่ หรือเมื่อสงฆ์พิจารณาแล้ว เห็นว่าภิกษุ

นั้นกระท�ำผิดจริงและผิดมากกว่าที่ถูกกล่าวหา สงฆ์อาจ

พิจารณาเพิ่มโทษนั้นยิ่งข้ีนก็ได้

	 อุกเขปนียกรรม (The Formal Act of 

Suspension) เป็นกรรมที่สงฆ์พึงกระท�ำแก่ภิกษุผู้ต้อง

อาบัติแล้ว ไม่ยอมรับว่าต้องอาบัติ หรือกระท�ำความผิด

แล้วไม่แสดงคืน ไม่ส�ำนึกผิด ท�ำให้สงฆ์ที่อยู่ร่วมกัน 

ไม่สบายใจ เพราะภิกษุนั้นไม่เสมอกันด้วยศีล (สีล- 

สามัญตา) ไม่เสมอกันด้วยทิฐิ (ทิฐิสามัญตา) สงฆ์เกิด

ความรังเกียจภิกษุนั้น สงฆ์สามารถห้ามสมโภค (การกิน 

การอยู่ร่วมกัน) ตัดสิทธิที่จะพึงมีพึงได้

	 อธิกรณ์ (Case) หมายถึง เรื่องที่เกิดขึ้นใน 

หมู่สงฆ์ สงฆ์ต้องด�ำเนินการ

	 อธกิรณสมถะ (Transaction) หมายถึง วธิกีาร

ด�ำเนินการเพื่อระงับอธิกรณ์

วิธีการแปลคัมภีร์พระไตรปิฎก
	 หลักเกณฑ์การแปลทั่ว ๆ ไป

	 การแปลภาษาต่าง ๆ ไปสู่อีกภาษาหนึ่งมีผู้ให้ 

ความเห็นไว ้มากมาย ทั้งในนามขององค์กรและ 

ส่วนบุคคล เช่น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน 

พ.ศ. 2542 (2542: 718) ได้นิยามค�ำว่า แปลว่า (ก) 

ถ่ายความหมายจากภาษาหน่ึงมาเป็นอีกภาษาหน่ึง  

ท�ำให้เข้าใจความหมาย จอห์น วายคลิป (John Wycliffe) 

ให้ค�ำนิยามไว้ว่า การแปล คือ การแปลประโยคให้ได้

ความชัดเจนโดยใช้ภาษาของคนสามัญ, มาร์ติน ลูเธอร์ 

(Martin Luther) กล่าวว่า การแปล คือการถ่ายทอด

วิญญาณต้นฉบับโดยสามารถท�ำให้สามัญชนเข้าใจได้ 

ส่วนยูจิน ไนดา (Eugene A. Nida) นิยามว่า การแปล 

คือ การถ่ายทอดความหมายของข้อความจากภาษาหนึ่ง

ไปสู่อีกภาษาหน่ึงโดยรักษารูปแบบของข้อความไว้ได้

ตรงตามต้นฉบับ

	 รูปแบบการแปล มีการจ�ำแนกไว้ 2 ประเภทคือ 

	 1.	 การแปลตามรูปภาษาหรือการแปล	

ตรงตามตัวอกัษร เป็นการแปลท่ีพยายามรักษาความหมาย 

และโครงสร้างของต้นฉบับไว้มากที่สุด มุ่งความถูกต้อง 

แม่นย�ำเป็นหลกั แต่อาจมกีารเปลีย่นแปลงด้านโครงสร้าง 

(Structure) และการใช้ค�ำเพื่อให้เป็นไปตามหลัก 

การใช้ภาษาของภาษาฉบับแปล การแปลลักษณะนี้ 

ใช้ในกลุ่มนักวิชาการหรือเฉพาะกลุ่มอาชีพที่ต้องการ 
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ความถูกต้องของสาระข้อเท็จจริง เพื่อจุดประสงค์ใน    

ด้านการศึกษาค้นคว้า 	

	 2.	 การแปลตามความหมาย หรือ สรุปความ 

( Meaning or Free Translation) เป็นการแปลที่ 

ไม่มุ่งรักษาโครงสร้างตามความหมายหรือรูปแบบของ

ต้นฉบับอย่างเคร่งครัด มีการโยกย้ายขยายความหรือ

ตัดทอนหรือเปลี่ยนแปลงรูปค�ำหรือไวยากรณ์ การแปล

ลักษณะนี้นิยมใช้กับเรื่องที่ไม่จ�ำเป็นต้องรักษาความ 

ถูกต้องของต้นฉบับ..

	 หลักการแปล

	 1.	 มีความชัดเจน เป ็นภาษาที่มี ลักษณะ 

กระชับ ไม่ใช ้ค�ำที่ไม ่จ�ำเป ็น รูปประโยคควรเป็น 

ประโยคสั้น ๆ  หลีกเลี่ยงประโยคที่มีโครงสร้างที่ซับซ้อน 

ใช้ข้อความที่ถ่ายทอดความคิดได้แจ่มชัด

	 2.	 ใช้ภาษาได้เหมาะสม ผู้แปลต้องเลือกใช้ 

ลลีาการเขยีนให้สอดคล้องกบัลกัษณะของเรือ่งทีจ่ะแปล

	 3.	 ใช้ภาษาที่เรียบง่าย ตรงตามต้นฉบับ

	 4.	 มีความสมเหตุสมผล ในแต่ละภาษา  

มีความสมเหตุสมผลต่างกัน ภาษาที่ใช้ในการแปล 

ต้องมีความสมเหตุสมผลเท่า ๆ กับภาษาต้นฉบับ

	 ขั้นตอนการแปล

	 1.	 ให้ก�ำหนดวิธีการแปลที่เหมาะกับเนื้อหา

หรือประเภทของหนังสือที่แปลให้มากที่สุด

	 2.	 การถ่ายทอดเป็นประโยคพื้นฐาน สามารถ

แยกออกเป็นประโยคสั้น ๆ ได้ ถ้าประโยคนั้นยาวมาก 

หรือมีกริยาในระหว่างหลายตัว

	 3.	 เรยีบเรยีงเป็นประโยคใหม่ เพือ่ให้ได้ประโยค 

ที่เหมาะสมกับประโยคและกาลที่สร้างข้ึนใหม่

	 4.	 ปรับปรุงแก้ไขจนกว่าจะพอใจ

ทฤษฎีการแปลในปัจจุบันสรุปไว้ว่า
	 1.	 ทฤษฎีภาษาศาสตร์ เป็นเรื่องกลุ่มค�ำ 

ประโยค เรื่องความหมายของค�ำ ทั้งความหมายตรง 

ความหมายแฝง

	 2.	 ทฤษฎีจิตวิทยา ช่วยให้นักแปลมีความรู ้

ความเข้าใจในพฤติกรรมการแสดงออกของมนุษย์ 

ทัง้หญงิชาย เดก็ ผูใ้หญ่ วยัรุน่ คนมปัีญหา คนทีม่สีขุภาพ

จิตบกพร่อง

	 ทฤษฎีการแปล ในสมัยก่อน เกิดจากนักแปล 

จริง ๆ มาถึงยุคนี้ทฤษฎีการแปลไม่ได้เกี่ยวกับการ 

แปลจริง ๆ นักคิดหรือนักปรัชญามองเรื่องการแปล 

โดยเชื่อมโยงกับทฤษฎีด้านภาษา ปรัชญาและความคิด

เป็นส่วนใหญ่ ท�ำให้ทฤษฎีการแปลเริ่มปรับเปลี่ยนและ 

มรีะเบยีบวธิคีดิเป็นของตนเอง ชาวเยอรมนัมบีทบาทมาก  

โดยเฉพาะการแปลทีล่เูธอร์ คงิ แปลคมัภร์ีไบเบิล้ การแปล 

ผลงานของโฮเมอร์และเชคสเปียร์มาเป็นภาษาเยอรมัน

ท�ำให้ภาษาเยอรมนัเกดิววิฒันาการในปัจจุบนั ท�ำให้นกัคดิ

ทางด้านเยอรมันสนใจทฤษฎีการแปลมากพอสมควร คือ

ชไลเออร์มาเคอร์

หลักเกณฑ์การแปลพระไตรปิฎกเป็นภาษา
อังกฤษ
	 เ ม่ือผู ้วิจัยได้รับมอบหมายให้เป ็นผู ้แปล 

พระไตรปิฎกจากฉบับภาษาบาลีเป ็นภาษาอังกฤษ  

โดยยึดพระไตรปิฎกฉบับมหาเถรสมาคมเป็นต้นฉบับ 

เพื่อให้การแปลมีความเที่ยงตรงต่อหลักค�ำสอนใน

พระพุทธศาสนาและตรงกับภาษาบาลี ผู้วิจัยพยายาม

รักษาความถูกต้องของข้อความเน้ือหาและโครงสร้าง

ทางภาษาเอาไว้เป็นส�ำคัญ จึงใช้หลักเกณฑ์การแปล	

ที่ก�ำหนดขึ้น ดังนี้ :-

	 1.	 แปลตามภาษาต้นฉบับ กล่าวคือผู้แปล

พยายามรักษารูปแบบของภาษาบาลีเอาไว้ ภาษาอังกฤษ

ทีแ่ปลจงึต้องรกัษารปูแบบโครงสร้างของภาษาบาลีเอาไว้ 

ให้มากที่สุด น่ันคือผู ้อ่านสามารถมองเห็นที่มาที่ไป 

ของค�ำศพัท์ รปูประโยคของภาษาบาล ีการแปลทีพ่ยายาม 

รักษาเนื้อหา ข้อความของประโยคแต่ละประโยค เพื่อให ้

ผู ้ที่มีความสนใจต้องการดูว่าข้อความหรือประโยค

ในภาษาบาลีเป็นอย่างไร สามารถศึกษาเทียบเคียงได้ 

กระนัน้กต็าม กรณปีระโยคนัน้มข้ีอความยาว หรอืมกีรยิา 

ในระหว่างมาก ซ้อนกันหลายค�ำ มีการตัดทอน หรือ 
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แบ่งซอยให้เป็นหลายประโยค แต่ยังคงข้อความ หรือ

ความหมายเท่าเดิมอยู่

	 2.	 ศัพท์เฉพาะ (Technical Term) การแปล 

ศัพท์เฉพาะผู้แปลได้อิงอาศัยปทานุกรมศัพท์ภาษาบาล ี

ฉบับภูมิพโลภิกฺขุ บ้าง Pali-English Dictionary ของ 

T.W. RHYS DAVIDS, WILLIAM STEDE บ้าง 

พจนานุกรมศัพท์พุทธศาสตร์ของพระพรหมคุณาภรณ์ 

(ป. อ. ปยตฺุโต) บ้าง ผู้แปลพยายามใช้หนงัสือพจนานกุรม

ของท่านเหล่านี้เป็นหลัก การแปลศัพท์เฉพาะ หากมี

ความจ�ำเป็น จะใช้อักษรโรมันก�ำกับในวงเล็บ

	 3.	 การแปลประโยคต่าง ๆ ผู้แปลพยายาม

รกัษาโครงสร้างของประโยคภาษาบาลเีอาไว้ เช่น ประโยค

กรรตุวาจก ประโยคกรรมวาจก ประโยคเหตุกรรตุวาจก 

แต่กรณีประโยคใดอนุญาตให้มีการแปลหักประโยคได ้

ก็คงกระท�ำบ้าง เช่น ประโยคกรรมวาจก สามารถ 

สับเปลี่ยนให้เป ็นกรรตุวาจก หรือ กรณีประโยค 

หลายประโยค แต่มีตัวประธานตัวเดียวกัน ก็พยายาม 

ใช้ประธานเพียงตัวเดียว

	 4.	 กรณีประโยคนั้น ๆ มีกริยาในระหว่าง 	

โดยเฉพาะกริยาที่ลง ตฺวา ป ัจจัย นิยมแปลเป็น 

ประโยคแทรก หรือ ท�ำให้เป็น Gerund participle  

กล่าวคือ ใช้ verb to have + กริยา ช่อง ๓ เช่น โส คามํ 

คนฺตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทิ. แปลว่า He, having gone  

to village, sat down on one side.

	 5.	 ท�ำนองเดียวกัน กรณีประโยคนั้น ๆ มีค�ำ	

กริยาในระหว่างหลายค�ำ นิยมแปลให้เป็นประโยค 

แทรกทั้งหมด และปิดประโยคด้วยค�ำกริยาหลักของ

ประโยคนั้น ๆ

	 6.	 ประโยคลักษณะ ประโยคอนาทร ซ่ึงเป็น

ประโยคแทรกในภาษาบาลี หากเป็นประโยคลักษณะ  

ยังคงความเป็นประโยคลักษณะแบบเดิม นิยมใช้ verb 

to have+ing +v.3 แต่หากเป็นประโยคอนาทร มีการ

ปรบัเปลีย่นให้เป็นประโยคทีม่คี�ำเชือ่ม โดยการใช้ When 

While เป็นตัวบ่งบอกกาลเวลา

	 7.	 การแปลประโยค ย, ต, แปลโดยการ 

ล้มประโยคตามแนวทางการแปลภาษาบาลีในการ 

แปลโดยอรรถเพื่อให้ถ้อยความหรือค�ำแปลมีความ

กระชับมากขึ้น

	 8.	 ค�ำแปลบางค�ำที่มีความหมายหลาย-	

ความหมาย บางศัพท์มีการแปลได้หลายความหมาย 

พยายามใช้ค�ำแปลเดิมเพื่อป้องกันความสับสน

	 9.	 กรณีที่ศัพท์นั้น ๆ เป็นค�ำศัพท์เฉพาะ 

ศัพท์เฉพาะจะใช้อักษรโรมันทั้งหมด เช่น ชื่อบุคคล 

สถานที่ ชื่อคัมภีร์

	 10.		 การใช้วรรคตอน ย่อหน้า ควรยดึวรรคตอน 

และย่อหน้า รวมทัง้ข้อความทัง้หลายตามแบบพระไตรปิฎก 

ฉบับมหาเถรสมาคม 2549 (ให้ตรงตามต้นฉบับ)

	 11.		 การแปลข้อความท่ีเป็นรปูคาถา ใช้การแปล 

เป็นร้อยแก้วทั้งหมด (หากผู ้แปลมีความรู ้เก่ียวกับ

ฉันทลักษณ์ ควรแต่งรูปแบบฉันทลักษณ์) แต่จัด 

ให้มีรูปแบบคล้ายการวางรูปแบบคาถา กล่าวคือ มีการ

ย่อหน้า ย่อหลัง คล้ายกับข้อความในภาษาบาลีที่อยู่ใน

รูปของคาถา

	 12. ข้อความในภาษาบาลีเป็นค�ำศัพท์ยาก 

หากข้อความ วลี หรือประโยค เป็นเรื่องยากในการแปล

และการตีความ ควรใช้พระไตรปิฎกฉบับภาษาไทย

ประกอบดูความหมายเพื่อให้เกิดความม่ันใจในการ 

แปลเป็นภาษาอังกฤษ โดยอาศัยพระไตรปิฎกภาษาไทย

ฉบับต่าง ๆ เช่น ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

	 13.		 ประโยคอุปมา-อุปมัย หรือประโยค

เปรียบเทียบ การแปลประโยคอุปมา-อุปมัย ส่วนใหญ่ 

ใช้วิธีการท�ำนองเดียวกับประโยค ย, ต, คือแปลล้ม

ประโยค ยกเว้นบางประโยค ถ้าแปลโดยไม่ต้องล้ม

ประโยค แต่สามารถสื่อได้ความชัดเจน ก็คงไว้ตามเดิม

	 14.		 การแปลถ้อยค�ำส�ำนวน  หากผู ้แปล 

ไม่มั่นใจในบางส�ำนวน ใช้วิธีการตรวจสอบส�ำนวนที่ 

แปลเป็นภาษาไทยแล้ว เพื่อให้ถ้อยค�ำส�ำนวนนั้น ๆ มี

ความหมายไม่ผิดเพี้ยน

	 ผู้วิจัยค�ำนึงอยู่เสมอว่าการแปลพระไตรปิฎก

เป็นภาษาอังกฤษ ยังไม่เคยมีการแปลมาก่อนในหมู่ 
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คนไทย การแปลจ�ำเป็นต้องรกัษาต้นฉบบัไว้ให้มากทีส่ดุ 

เท่าที่จะเป็นไปได้และพยายามใช้ความเพียรพยายาม 

ความอดทนและเวลาที่มีให้กับการแปลเพื่อให้เกิด

ประโยชน์สูงสุดแก่พระพุทธศาสนาทั้งภายในประเทศ

และต่างประเทศ การแปลพระไตรปิฎกฉบับภาษา

บาลีเป็นภาษาอังกฤษ ถือว่าเป็นการตอบแทนคุณ 

ของพระพุทธศาสนาที่ได้อาศัยร่มเงาของพระพุทธ

ศาสนาในการศึกษาหาความรู้และพัฒนาตนเอง เชื่อว่า 

มีผู ้รู ้จ�ำนวนมากที่มีความสามารถในการแปลพระ

ไตรปิฎก แต่ท่านเหล่าน้ันอาจจะไม่มีเวลา ไม่มีโอกาส

ในการท�ำภารกิจเช่นน้ี ผู้วิจัยพยายามปลีกเวลาที่พอมี

จากการปฏิบัติหน้าที่ประจ�ำ โดยอุทิศเวลาที่พอจะมีอยู่

ทั้งหมดเพื่อการนี้ เพื่อการพัฒนาความรู้ความเข้าใจและ

น�ำความรู้ที่เกิดจากการแปลครั้งนี้ให้เกิดประโยชน์ใน

วงกว้างต่อไป ทั้งในปัจจุบันและอนาคตเพื่อการศึกษา

พระพุทธศาสนาและส่งเสริมพระพุทธศาสนาให้มั่นคง

สถาพรสืบไป 
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